
Overall, very well done, with good pacing and rhythm. The descriptions of the 
heroine's emotions and fantasies could be clearer. The last three lines at the end of 
the story are excellent, probably the best of any of the entries.

＊1
＊1
Rather than Anglicizing the 
Japanese for pot-au-feu, it 
might be better to say "beef 
stew," since that fits the 
description of being a 
simple dish to prepare. Use 
of the French word here 
suggests that the dish is 
actually rather exotic.
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＊2
＊2
No, it's one black cat. It 
belongs to the two of 
them.





＊3 ＊3
Balbec: I'm glad you 
got the Proustian 
reference, several 
others didn't.



＊４ ＊4
Blue: good, because 
that's what むらさき
corresponds to here. 
It seems obvious 
but several others 
translated it as 
'purple.

＊５
＊5
"Take care" is the 
perfect word here.



I was impressed by the richness of the vocabulary. This translation also has a 
good flow, partly because of the added connecting words like "naturally," "later," 
"indeed," "however.” There are several small mistakes.
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＊1
*1
"middle-aged housewife," is 
not quite right, but the part 
after that, "Good 
afternoon...gently put down." 
is brilliant.

＊２ *2
She is using 数え年
kazoedoshi so quite hard to 
get this right. Probably better 
to say "turning seventy this 
year," so it does not sound 
like her birthday in the 
Western sense is December 
31.



＊３ *3
Sentence omitted after 
"news reporter."



＊４ *4
"gurney" omitted.





＊５ *5
The temptation is to 
translate literally as "fall," 
but actually it means 
"crash."

＊５

*6
"bully" is a good 
translation of "ibatte ita."

＊６

*7
mistranslation-the 
meaning is actually the
opposite, that he treated 
his subordinates with so 
much respect.

＊７



*8
another small omission, 
保険

＊８


